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	Ա

	Քե՛զ, իմ անգին էակ, քե՛զ եմ նվիրում Ֆարհադ-Շիրինի գողտրիկ այս զրույցը: 

	Վառ արևելքի սերն է նրան ծնել, Շիրազի հովտի ջրերն ուռճացրել, վարդենիների բուրմունքն օրորել: 

	Անցել-քայլել է դարերի գլխով, անմոռուկ ծաղկի հրապույրը ունի, սիրածդ զեփյուռի մրմո՛ւնջը տարփոտ, և գիտե խոսել թե՛ ջերմ սրտերի, թե՛ մեծ մտքերի հետ: 

	Քե՜զ եմ նվիրում այրված սրտերի այս խորունկ վեպը, հանած հնության անհատակ ծովից՝ որպես մարգարիտ, որպես մի հին գիրք, որի էջերը լի՛ իմաստությամբ՝ գիտե՛ն դեռ հուզել, գիտե՛ն ջերմացնել: 

	Քեզ եմ նվիրում նո՛ւյնքան մեծ սիրով, որքան Ֆարհադը սիրեց, որոնեց, ընկավ... և ընկած տեղը նռնենին բուսավ: 

	 

	Բ

	Եվ գիտե՛ր սիրել Ֆարհադը Շիրինին: Սիրել ա՛յն սիրով, որ չէ մեղկացնում, այլ ոգևորում է, որ սողունի մեջքի՛ն անգամ թևեր է բուսցնում: 

	Եվ գիտեր սիրել Ֆարհադը Շիրինին: Որ աչքը գետնից՝ ամպին է ձգում, ժայռեր է հալցնում, ճահիճների տակ՝ վարդեր աճեցնում, անապատի մեջ՝ փշեր տրորում, հո՛ղը բեղմնավորում: 

	Եվ գիտե՛ր սիրել Ֆարհադը Շիրինին: Սիրել ա՛յն սիրով, որ կանգ չէ՛ առնում ոչնչի առաջ, որ չէ՛ խոնարհվում, կծկվում, ստրկանում, այլ որ ներշնչում է, ճղճիմ թզուկին հսկայի փոխում: 

	 

	Գ

	Գեղեցի՛կ էր Շիրազի հովտի չքնաղ Շիրինը: Գեղեցի՛կ — որքան գիտե ստեղծագործել վառ արևելքի երազող միտքը, երևակայությունը: 

	Գեղեցի՛կ — որքան կարող է անրջել սիրային տենչը, բանաստեղծական խանդավառ սիրտը: 

	Գեղեցի՛կ — որքան Շիրազի նորածին վարդի թարմ կոկոնը, սոխակի երգին բացվող թերթերունքները: 

	Շիրազը չունե՛ր մի ուրիշ Շիրին: Նա՛ էր Իրանի սիրո աստվածուհին, նյութ եղած՝ բանաստեղծների կրքոտ երգերին: 

	Ֆարհադը պաշտում էր Շիրինին, Շիրինը սիրում միմիայն Ֆարհադին: 

	Երջանի՛կ էին, սիրով օրորուն կենսալից դիմագրավ վշտի, ծաղրող-արհամարհող ու ջերմ, չար ոգիների, ամե՛ն տառապանքի: 

	 

	Դ

	— Խոսի՛ր, իմ Շիրին. ասա՛, դրդիր ինձ, գործել եմ ուզում: Սե՛րն է սրտումս. նրա կայծերը երկինքն են ձգտում, ո՛րս են որոնում: 

	Ասա՛, կուզես այդ գոռ լեռները հարթեմ — դաշտ շինեմ, անապատի մեջ դրախտ կառուցանեմ, ավերիչ գետի հոսանքը դարձնեմ, չար ոգիներին ճզմեմ հալածեմ, աշխարհը միմիայն սիրո, բարության մի հովտի փոխեմ... Խոսի՛ր, իմ Շիրին... 

	Եվ Շիրինը խոսեց: 

	Խոսե՛ց Շիրինը և իր Ֆարհադին մեծ գործի մղեց: 

	Ուզեց, հիրավի, Իրանն ու Թուրանը երջանիկ տեսնել, ազա՛տ չարիքից, ազա՛տ վշտերից, դառն արցունքներից:

	Ուզեց, որ իր շուրջը սե՛րը միայն թագավորի.— անսահման սերը՝ բարիք սնուցանող, ժպիտ, երգ ու կյանք միայն հարուցանող:

	— Ելի՛ր, իմ Ֆարհադ,— ասաց նա ժպտուն:— Սիրո կայծերով տապարդ զինի՛ր, այդ դաժան լեռան խորքե՜րը մտիր, պեղի՛ր, որոնի՛ր, չար ոգու ձեռքից Ջուի-Շիրը1 կորզիր ու մարդկանց նվիրիր:

	Թող նրա ազնվացնող, չարիքը հալածող անմահ ջուրը բխի. թող ոռոգե՛ նա վշտերի դաշտը, փշերի տեղ՝ վարդենի՛ բուսցնե. ամեն մի տանջանք ծիծաղի փոխե և արցունքներին վերջ տա, ժպիտ թագավորեցնե: 

	 

	Ե

	Ելա՛վ Ֆարհադը: Առավ տապարը, ջերմացրեց, զինեց իր սիրող սրտի բոցոտ կրակով, կռացավ, գգվեց չքնաղ Շիրինին. ամրացրեց գոտին, ճանապարհ ընկավ, լեռների մթին խորքերը մտավ, Ջուի-Շիրը չար ոգիների ձեռքից խլելու իջավ: 

	Բայց ինչո՜ւ հանկարծ սեղմեց մենակ մնացած Շիրինի սիրտը: Ինչո՞ւ կոկորդը դառնացավ, մթագնեց աչքը: 

	Կարծես չար ոգին էր այն, որ մոտ եկավ նրա ականջին, փսփսաց, ասաց. 

	— Ավա՜ղ, ո՛վ Շիրին, գնա՜ց Ֆարհադը, գնա՜ց հավիտյան: Որոնող սիրտը մտքի՛ է փոխվում, որոնող միտքը սի՛րտն է թառամեցնում. կամ լայնացնում — աշխարհն ամփոփում, միակ Շիրինների մոռանում-անցնում, և կամ հոշոտվում, ամբողջ արյունովը՝ մարդկանց վշտերի մեծ զոհը դառնում... 

	Ինչո՞ւ այդպես սեղմվեց Շիրինի սիրտը. կոկորդը դառնացավ, Շիրազի հովտի շքեղ այդ վարդը լացավ, վշտացավ: 

	 

	Զ

	Գնա՛ց Ֆարհադը, քայլեց ոգևորությամբ, քայլեց շա՛տ երկար: 

	Մտավ լեռները, իջավ անդունդներ, տապալեց ժայռեր և երկրի խորքում գետակը որոնեց, Ջուհի-Շիրն աշխարհին նվիրել ճգնեց: 

	Չար ոգիները հուզված, զայրացած, գետը քաշեցին, խորքե՛րը տարան, որոնող հսկայի ջանքերն ի դերև հանել մտածեցին: 

	Իսկ Ֆարհադը համառ ու տոկուն, դառն տանջանքներով, երկար տքնությամբ՝ պեղեց ու պեղեց, գոռ հարվածներով լեռները թունդ հանեց, խավարը հալածեց, ժայռե՛րը փշրեց, որոնողության տենդով համակված ժամանակը մոռացավ, տարիների գլխովը ոստնեց ու անցավ: 

	Հասավ ակունքին. հասավ, իրա՛վ է, բայց թե ե՞րբ, ինչպես — դա աստված գիտե: 

	Ու երբ հասել էր, ուժերը ժողովեց, մի հետին թափով նեկտարը թաքցնող ժայռը գլորեց և դուրս ժայթքող փրփրադեզ գետակի երգը նա երգեց... 

	Երգե՛ց խնդալից, երգեց ավյունով: 

	 

	Է

	Զարմանք, ոգևորություն, շքեղ հաղթանակ — պահ մի մոռացրին և՛ սեր, և՛ Շիրին: 

	Լույսն էր ազատվող խավարի բանտից. լույսն ու բարություն, աշխարհն ազնվացնող անմահ հեղուկը, որ դարեր ոգիների շղթայով ամբողջ կաշկանդված-պրկված, չար ճնշված, տոկո՛ւն, ջերմ սիրո մղմամբ ազատված, ոստնում էր, ելնում, աշխարհին գնում: 

	Եվ հսկա, երկար ջանքեր գործ դնող Ֆարհադը կռացավ, Շիրինին հիշեց երազի նման. տոչորված շրթունքը դրոշմել ուզեց կաթնամահ ջրի փայլուն շիթերին, որ այնտեղ հեռու սպասող Շիրինն այդ համբույրն առնե, հրճվե, ոգևորվի, վարդերի առաջ՝ համառ, ջերմ սրտի հաղթանակն երգե:

	...Բայց ահա հանկա՛րծ ջրերը հուզվեցին, ե՛տ ընկրկեցին, փրփուր դիզացան, սոսկումով ահեղ՝ ճերմակ բաշերը թոթվեցին արագ և Ֆարհադի ականջին, հեռու տեղերից, հասավ քամու ձայն, տխուր, մահաշունչ. 

	— Թշվա՛ռ որոնող, անբախտ իմաստուն... դու որոնում էիր՝ Շիրինը մոռացած, Ջուի-Շիրը պեղում՝ սերդ կաշկանդած... Ու մինչ փնտրում էիր, տնքում, տառապում, Շիրինը ծյուրված՝ տարինե՛ր ամբողջ նստած սպասեց և մեռավ կարոտից «Ֆարհա՜դ» կանչեց... 

	Ջրերը հուզվեցին, բաշերը թոթվեցին, ետ ընկրկեցին... 

	Ֆարհադին թվեց՝ աշխարհը կործանված, ժայռերը նորի՛ց-նոր՝ թավալած-ընկած: Լեռը կարծես դարձյալ փուլ եկավ, ծածկեց կաթնահամ ջրին, տարավ-անհետացրեց: 

	 

	Ը

	Հուսաբեկ, ընկճված նայեց Ֆարհադը ետ գնացող գետի փայլուն ջրերին. իր դե՛մքը զննեց, տեսավ կնճիռները, տեսավ թե ինչպե՜ս սահող տարիները ձյունն էին բերել տառապող գլխին: 

	Հասկացավ այժմ, որ սահել-անցել էին տասնյակ տարիներ: Շիրինը մեռել էր հուսահատ այնտեղ, մինչ ինքը որոնել էր, տառապել՝ այստեղ: 

	Ու ելավ հսկան, չուզե՛ց այլևս ապրել: 

	Էլ ինչո՛ւ ապրել, որոնել, գիտնալ, խավարի ճանկից լույսը դո՛ւրս կորզել, երբ ինքը — որոնողը և ոչ իսկ նրա կաթիլին մոտենալ զորեց՝ առանց դառնության, սպանի՛չ վշտի: 

	Շիրինը մեռել էր: Առանց Շիրինի կյանքը միտք ունե՞ր, առանց ջերմ սիրո ապրելը արժե՞ր: 

	Սե՛րն է — հասցնող մարդուս բարձր աստղերի, սերը — թև տվող, ժայռերը փշրող, սերը — վա՛րդ բուսցնող, բարի՛ք սերմանող... 

	Թնդաց լեռ ու ձոր, մռնչեց ջուր, ծով, վառ արշալույսի տակ փայլեց Ֆարհադի սիրո կայծով զինված սուր տապարը... և Ջուի-Շիրի ջուրն արնով ներկվեց. հուզվեց, ե՛տ գնաց, լացով, ամոթով լցված խավարի կրծքի մեջ թաքնվեց, անհետացավ: 

	Տապարի կոթը մեծ ուժգնությամբ վարսվեց գետնի մեջ, և Շիրազի հովտում, Ֆարհադի արյունը նրան ոռոգեց... տարիներ հետո, բուսավ մի մեծ ծառ արյունոտ ծաղկով, արյունոտ պտղով… 

	Նռնենին էր այն... 

	Թ

	Ու ծառն ամե՛ն տարի, ո՛ւր որ էլ լինի, ունի պտուղների մեջ մի հատ կծկված, որում երկու սիրտ կա միմյանց միացա՛ծ, խանձված, տոչորված... 

	Ֆարհադ-Շիրինի սրտե՛րն են խամրած...

	
Notes

		[←1]
	 Առասպելական մի գետ հուրի-փերիների կյանք տվող, անմահացնող, զվարթություն ու կենսունակություն ներշնչող նեկտարի գետ՝ ըստ պարսկական առասպելների։




